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1. Hesn 1 32124 TUCHMILUIMHBI, €e MeCTO B y4eOHOM INpouecce, TpeOOBaHUS K YPOBHIO 0CBOEHMSI
coJepKAHUA TUCUUILTHHBI

1.1. Henu u 32124 U3yYeHHUS TUCHUIIHHBI

Hesn aucuMmiaunbl: (QopMupoBaHue MpopecCHOHATFHON IEPEeBOJUYECKON KOMIIETEHIIMH B cdepe
nepeBojia OQUIUAIBHBIX KOMMEPUYECKUX JTOKYMEHTOB Ha OCHOBE  CO3/laHUA Y CTYJIEHTOB
TeopeTudeckor 0a3pl 0 pa3HOOOpazuu OPUIIMATHLHO-[ENIO0BOI JOKYMEHTAIlMU, UCIONIB3YEMBIX B cdepe
BHEITHEOKOHOMHYECKON AESITeNbHOCTH, OCOOCHHOCTSIX HCIIOJIb30BAHUS SKOHOMHUYECKON TEepPMHUHOIOTHH
HA AQHIVIMICKOM f3BIKE W CHOCO0AaX TONy4YeHHUs akTyaldbHOW uHGopManuu o0 OOHOBICHUAX B
TpeOoBaHUAX K O(DOPMIICHUIO JOKYMEHTAIIUH.

3agayamu gucuuniauHsel  «KoMMmepueckuid niepeBo (IEpBBI  MHOCTPAHHBIM  S3BIK)»  SIBISIOTCSA
CJIeAYIOIINE:

e CpaBHEHHME PA3JIMYHBIX NPUHSATHIX B OTEUECTBEHHOM M 3apyOE€KHOM MpPaKTHUKE BHJIOB KOMMEPUECKHX
ouLMaNbHBIX JOKYMEHTOB, TaKMX, KaK JIOTOBOp, cUeT-(akTypa, KOHOCAaMEHT, cepTU(UKAT KadecTsa,
cepTU(UKAT MPOUCXOKICHHUS, CTPAXOBOH IOJINC, aTeHTCKOE COTJIALICHUE, IOBEPEHHOCTD U JIp.

e O03HAKOMJICHME CTYIEHTOB CO CIELHMAIBbHOM SKOHOMHYECKONM TEPMHUHOJIOTHEH, WCIIONb3yEMON B
KOMMEPUYECKOH T0KYMEHTALUU

e H3Yy4YCHHE CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, XapakTepHbIX M O(UIHAIBHO-IEIOBOIO  TEKCTa
KOMMEPUYECKOTO COJEPKAHUS B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX.

e O03HAaKOMJICHHE CTYACHTOB C TpEOOBaHMSIMHM, MPEIbSBISEMBIMU K MEpPeBOLY OQPHUIMAIBHO-AEIOBOIO
KOMMEPUYECKOI'0 TEKCTa B aHIJIO-PYCCKOM KOMMYHUKALIUU.

e OIpe/elIeHue KPUTEPUEB OCYLIECTBICHUS MPEINepeBOIYECKOro aHaiu3a OQHUIHAIbHO-AEI0BOIO
TEKCTa KOMMEPUYECKOTO COJEPKAHUSI.

1.2. KommnereHuuu oOyuaiomierocsi, ¢opmupyembie B pe3yjbTaTe OCBOEHHS] IHCHMILIMHBI
(MmonxyJis)

B pe3synbrare ocBoeHUS yueOHON NUCIMIUIMHBI O0YYAIOIIHIICS JOIKEH

3HaTh:

e OCHOBHBIE BHJbl O(UIMAIBHO-IEIOBBIX TEKCTOB KOMMEPYECKOIO COJEp)KaHUs, HCHOJIb3yeMble B
AHTJIO-PYCCKOM KOMMYHUKAIMK (MX Ledb, COAEPKAHUE, CTPYKTYPY, CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH);

e OCHOBHbBIE CHHTAKCHUYECKHE CTPYKTYpBl, HCIOJIb3yeMble B O(QUIHUAIBHO-IEIIOBOM TEKCTe B
AHIIMMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX;

e 0a30BYI0 SKOHOMHYECKYIO TEPMUHOJIOTHUIO, CIOJB3YEMYIO B TEKCAaX YKa3aHHOTO BHJA B aHIJIMHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX;

e OCHOBHBIC IOHSATHS COBPEMEHHOM TEOPHM NEPEBOJA, HCIIOIb3YEMBIE JUIsl ONMMCAHUsS Ipouecca U
pe3ynbTaTa JaHHOIO BUJA TOCPEIHUYECKON IEATEIbHOCTH;

e OCHOBHBIE 3Tallbl IEPEBOTUECKOH ACATENBHOCTH;

e CIIOCOOBI OCYIIECTBJICHUSI MEPEBOUECKOM JesITeIbHOCTH, OCHOBHBIE TpaHC(POpMAIIMH, XapaKTepHbIe
JUISL JAHHOTO BUAA KOMMYHHKAIUN

e KpUTEPUU OLICHUBAHUS KaueCTBA I1IEPEBOA;

e STUYECKNE HOPMBI OCYIIECTBIECHUS MNCbMEHHOW KOMMYHHUKAIIUA KOMMEPYECKOTO COIEPHKAHUSA.

YMETh.

e IPOBO/IUTH MPENNEPEBOTUECKHI aHATN3 KOMMEPUYECKON TOKYyMEHTAallUN;

e OCYILIECTBIISITh TPAMOTHBIN MepeBo]l OPUIMATBEHO-EIOBbIX TEKCTOB KOMMEPYECKOTO COAEpKaHHS B
AHIJI0-PYCCKON KOMMYHHUKAIIWH;

e OCYILIECTBIISITh SKCIEPTHYIO OLEHKY pe3yIbTaTUBHOCTH MEPEBO/IA;
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e AHAJIM3WPOBATH CO6CTBCHHYIO MNEPEBOAYCCKYIO ACATCIbHOCTD U ACATCIIbHOCTD KOJIJIET
® OCYHICCTBIIATDH CaMOCTOSITEIbHBIN IMOUCK Hy)KHOﬁ I/IH(bOpMaI_[I/II/I AJId OCYIHICCTBJICHUS SKBUBAJICHTHOI'O
IepeBoaa KOMMCp‘ICCKOﬁ JOKYMCHTAIUU.

OBITH CITIOCOOHBIM:

® ODUEHTHPOBAThCS B  NPO(ECCHOHANBHBIX HMCTOYHMKAX wuH(popMamuu (KypHalax, caiTax,
00pa3oBaTeNbHBIX MOPTAIAX);

®CBOOOJTHO W TPAaMOTHO WCIOJB30BaTh CICHUATBHYIO HJKOHOMHYECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO B
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIUY;

® OCYILIECTBIIATh  TPAMOTHBIH  TEpeBOJ  OQUIMATBHO-ACIOBOH  JOKYMEHTAIIMH KOMMEPUYECKOTO
COJICPKAHUS;

COBEPIIICHCTBOBATH MPO()ECCUOHATBLHBIC 3HAHUS U YMEHUS

OBITh CIIOCOOHBIM:

® OPHEHTHPOBAaThCI B  NPO(ECCHOHANBHBIX HMCTOYHMKAX HHpoOpManuu (KypHamax, cairax,
o0pa30BaTeNbHbIX OpTaJIaX );

® BBICTYIIaTh YOJIMYHO, apTyMEHTHPOBATh, BECTU JIUCKYCCHIO B MIPOPECCUHMOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
OOIIIEHHH;

® OCYILIECTBIIATH MPOCKTHYIO 1 MHHOBALMOHHYIO JIESITEILHOCTh B 00pa30BaHUM;

® COBEPIIEHCTBOBATH MPO(PECCHOHANBHBIC 3HAHUS U YMEHHUSI.

BJIAJICTh KOMIECTECHIUSIMH :

Kon HanmeHnoBaHue pe3yJibTaTa 00y4eHUs:
KOMIIeTeHIIUH
OIlK-1 BJIaJICHHE CUCTEMOMN JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH, BKIIOYaoNeil B ce0s 3HaHHE OCHOBHBIX

SIBJIGHUN Ha BCEX YPOBHSAX SI3bIKa M 3aKOHOMEpPHOCTEN (DYHKIIMOHHUPOBAHUS HM3y4aeMbIX
S3BIKOB, (DYHKIIMOHAJIBHBIX PA3HOBHUJIHOCTEH sI3bIKA

[1IK-16 BJIaJICHUE METOJIUKON MPENEePeBOUECKOT0 aHaIu3a TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY

BKJIIOYass TMOMCK MH(pOpMAIMM B CIPAaBOYHOM, CIELUAIbHOW JMTEpaType
KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

[1K-17 BIIQJICHUE CMOCOO0AMH JIOCTHIKEHUS SKBHUBAJICHTHOCTH B TEPEBOJIE U CIIOCOOHOCTHIO
MIPUMEHSATDH aJIEKBATHBIC PUEMBI TIEPEBOIA

[1K-18 CIOCOOHOCTH OCYILECTBIISATH MUCHbMEHHBIN MEepeBO ¢ COOTIOACHUEM HOPM JIEKCUYECKOU
SKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOJICHUEM TPAaMMAaTUUECKUX, CHHTAKCUUECKUX M CTUITUCTHYCCKUX
HOPM

1.3. Mecto aucuumniunsl B crpykrype OITIOIT

Hucuunnrna «Kommepueckuii nepeBoj (nepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK)» NPEACTaBIsIET COO0H
IUCHUIUIMHY 10 BbIOOpY BapuatuBHOM wactu (b1.B.JIB.04.01) ¢denepanpHoro rocynapcTBEHHOIO
oOpa3zoBaTenpHOTO craHmapra Beicmero obOpazoBanusi (OI'OC BO) mo nHampasnenuto 45.04.02
«/lunesucmuka» macucmepckoui npozpammel «Ilepesoo u nepesodosedenuey.

N3yuenne pauctummeel «Kommepyeckuii mepeBox (NMepBblii  HMHOCTPAHHBIA  S3BIK)»
O0asupyercss Ha CIEAYIOUMX JUCHUIUIMHAX: «OTHKa HpOo(EeCCHOHAIBHON  JEeATEIbHOCTHY,
«CnenuanpHasi TeopHusi mnepeBojaa», «CoOBpeMEHHbIH pyccKUU s3bIk», «Teopuss MeXKyIbTypHOU
KOMMYHHKAIny, «ConuONMHIBUCTHKAY, «MexXayHapoaHblil Typusm», «OOIiee s3bIKO3HAHUE U
UCTOPUS JIMHTBUCTUYECKUX YUECHUII».

BOCIIpHUATUIO HCXOOJHOI'O0 BBICKA3BIBAHUSA, IMOATOTOBKHW K BBIIIOJHCHUIO TIEPEBOJA,




O6yuenne nucnumuinHe «Kommepueckuii mnepeBoa (mepBblii  MHOCTPAHHBIH  A3BIK)»
NMPOUCXOJAUT B TECHON CBSI3M C TAKUMM JUCHMIUIMHAMHU, KaK «[IpakTuyeckunii Kypc nepesojaa B
chepe npodeccuoHATIBLHOH KOMMYHHMKANUM (MePBbIi MHOCTPAHHBIA fA3BIK)», «IIpakTHKyM MmO
MEKKYJIbTYPHO! KOMMYHUKAUMU (MepBbId HMHOCTPAHHBIA $3bIK)», «MeToauka 00y4YeHUs
nepesoay», «Kommepueckuii nepeBoj (BTopoii MHHOCTPAHHBIN A3BIK)».

OcBoenue aucuuiuinHbl «KomMmepueckuii mnepeBox (mepBblidi MHOCTPAHHBIA $3BIK)» Kak
MpeIUIecTBYIOMEH  HeoOXonuMo A MPOXOXKICHWS  CleAylomux  npaktuk:  «HaydHo-
uccienoBarensckas npaktukay, «lIpomsBoacTBeHHas mpakTuka», «HaydHo-uccienoBarenbckas
pabotay.

2. Conep:kanue JUCHUILUINHBI.
2.1. O0beM JUCHUIIMHBI U BUbI y4eOHOH padoThI.

Cemecmpuol — 2-3, 6u0 omuemnocmu —3auem.

Cemecmp 2.
s Coneprxanue pasjena dopma
g Haumenosanue
o TEKYILIETO
e, paszzneina, Tema
< KOHTPOJIS
1 2 3 4
Pazpnea 1. International Trade Documents
Tema 1. 3HaueHUE MEXAYHApOAHOW KOMMEPYECKOM [JOKYMEHTAalUu. | YCTHBIN OIpOC.
International Bunel 1oKkyMeHTOB: KoMMepueckue (Toprosbie), odunnaibHble, | KoHCHeKT.
Trade CTpaxoBble, TpAHCIOpPTHBIE, (uHaHCOBBle. W cneuuduka,
Documents byHKIHH.
Paspea 2. Contract
Tema 2. The CTpykTypa KOHTpakTa: IpeAMeT KOHTPaKTa, IeHa M CyMMa,
Structure of the YCJIOBHsL TUIATEXa; CPOK IOCTaBKH; YCIOBHS NPUEMKH TOBapa IO | YCTHBINA OMpPOC.
Contract Ka4€CTBY M  KOJIHYCCTBY, q)opc-Mancop; npoune yciaoBusad U | CocTaBiICHUE
o0cTosATENLCTBA CACJIKHU; PACCMOTPCHHUC CIIOPOB; CAHKIHHU; aapeca CJIOBapH.
MmoKymnarejisi W mnpoAaBld, MNOANHNCU CTOPOH. OCHOBHEIC pcUCBbIC
KIMIIC, HUCHOJIB3YEMBIEC B KOHTPAKTC Ha AHTIIMHACKOM | PYCCKOM
SA3bIKaX.
Tema 3. IlepeBon koHTpakTa C aHrIMUckoro Ha pycckuil. IlepeBon | [IncbmMeHHBIM
Contract. KOHTPAKTa C PyCCKOI'0 Ha aHTIIMHCKUH S3bIK. IIepeBO
Translation KOHTPAKTOB.
Practice.
Paznea 3. Incoterms (International Commercial Terms)
Tema 4. | MexnyHapoaHble IpaBuja 10  TOJKOBaHMIO  TOproseix | CocTaBieHHE
Incoterms TEPMHUHOB: CyIIHOCTb. MicTopus co3ganusi. OCHOBHBIE TEPMUHBI. | CIIOBaps.
(International Tectuposanne
Commercial
Terms)
Paznexn 4. Terms of Payment
Tema 5. Terms of | YcnoBus miatexa (HAIMYHBIMA, Ha KPETUTHOW OCHOBE): CocraBnenue
Payment IIPEIOIIATa WA ABAHCOBBIN IIATEXK; AKKPEaUTUB, CJIOBapsl.
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MOJITBEPXKICHHBIN 0e30T3bIBHBIN akkpeautus (L/C), [TuceMeHHBIH
HETIOATBEpK1aeMblii 0e30T3bIBHBIN akkpenutus (L/C), epeBos]
JOKYMEHTapHOE MHKACCO (TPATThl), TpATTa Ha MPEIbSIBICHUE, JOKYMEHTAITUH.
cpouHas TparTa (¢ JOKYMEHTaMH MPOTUB akiienTa)- D/A,
OTKPBITBHIN CYET.
Pa3nen 5. Cancellation of a Contract
Tema 6. Crpykrypa nokymenta. OcHoBHble knuiie. [Ipaktuka nepeBona. | CocrapiieHue
Cancellation of a cloBapsi.
Contract [TrcbMEHHBIH
epeBo/]
JOKYMEHTAITIH.

Paznea 6. Certificates

Tema 7. OyHKIMM U CTPYKTypa cepTuduKaTa MPOUCXOXKICHHS. | Y CTHBIN OMpOC.
Certificate of OcCHOBHBIC peEYEBBIC KIHIIE, UCIOIb3yeMble B cepTudukare. | CocraBieHue
Origin [IpakTuka nepeBoa. cIioBapsi.
(Cepruduxar [InceMenHbIn
MPOMCXOKIEHHUS) IepPEBO/]
JOKYMEHTAI1H.
Tema 8. OYHKIIMU U CTPYKTypa ceprtudukara kadectBa. OCHOBHBIC | Y CTHBIN OMpOC.
Certificate of pedeBble KiHMIE, HUCIHoNib3yeMble B cepTudukare. [lpaktuka | CocraBieHnue
Quality nepeBo/a. CIIOBApSL.
(Cepruduxar [InceMenHbIn
Ka4ecTBa) epeBol
JOKYMEHTAI1H.

Paznen 7. Invoice (cuer/

cuer-akTypa)

Tema 9. Invoice.

Oynkipn U cTpyktypa cuera/ cdera-¢pakrypsl. OCHOBHBIC
pedeBble KIMILE, UCIob3yeMble B cueTe. [IpakTuka nepeBoja.

YcTHBIN ompoc.
[TucbmMeHHbIM
IepeBo1
JOKYMEHTAIUH.




Cemecmp 3.
= Conepxanue pasaena Dopma
g HaumenoBanue
) TEKYILETO
o, paszzena, Tema
< KOHTPOJIS
1 2 3 4
Paznen 8. Bill of Lading (TpancniopTHasi Hakj1aaHasi)
Tema 10. Bill of OyHKIMM W CTPYKTypa TpaHCHOPTHOW HakmagHoi. OcHoBHbIe | CocTaBneHue
Lading pedeBble KIMILE, HCIOJb3yeMble B TPAHCIOPTHOM HAaKIaIHOM. | CIoBaps.
(TpancnopTHas [IpakTuka nepesoja. [TuceMenHbI
HAKJIA/IHAA) MIEePEBOI
JIOKYMEHTaIu1
Pa3nen 9. Insurance Documents (JlokymMeHTbI CTPAXOBAHMS) VYerHbiit
Tema 11. Insurance @yHKIMK, BHUABI U CTPYKTypa JIOKYMEHTOB CTpPaxOBaHUs. | OIIPOC.
Documents OCHOBHBIC peueBbIC KIHMINE, WCIOJIb3yeMble B JoKkymeHTax | CocraBicHue
(lokymMeHTbI crpaxoBanus. [IpakTuka nepesoaa. coBaps.
CTPAXOBaAHMS) [TucbmenHbIi
epEBO]
JIOKYMEHTaIu1
Paznen 10. Packing List (YnakoBo4HBIii J1HCT) YcTHBIN
Tema 12. Packing List | ®@yHKIHMM U CTPYKTYypa yIakoBOYHOTO jucTa. OCHOBHBIE pedYeBbIe | OIPOC.
(YnaKkoBOYHBIH JIMCT) | KIWIIE, HWCIOJb3yeMble B yIakoBouyHOM Jjucte. Ilpaktuka | CocTaBiieHue
nepeBoja. cioBapsl.
[TuceMenHbI
EepeBo/T
JIOKYMEHTaIu1
Paznen 11. Agency agreement (JloroBop nopy4eHusi Ha ocyliecTBJIeHHe MOCPeIHNYECKO | Y CTHBII
JNeATEIbHOCTH) orIpoc.
Tema 13. Agency OyHKIMU U CTPYKTYpa IOTOBOpA Mopy4yeHHs Ha ocymiectBieHue | CocraBicHue
agreement (lorosop MOCpEeTHUYECKO AesTenbHOCTU. OCHOBHBIE pEUeBBIC KIIUIIE, | CIIOBApS.
NMOpy4YeHUs HA UCIIONIb3yeMble B JIOTOBOpe TopyueHuss Ha ocymectieHue | ITuceMennsi
ocyliecTBJIeHHe MOCPETHUYECKON JieaTebHOCTH. [IpakTuka nepesoja. EepEeBO/]
NOCPeAHUYECKOM JIOKYMEHTAIUU
JAeSITeJIbHOCTH)
Pasznea 12. Organization Bylaws (YcraB opranusanuu) Y CTHBIH
Tema 14. Organization | ®yHKkuuu U CTPYKTypa ycTaBa opranu3anii. OCHOBHBIE peueBbIe E):npoc.
Bylaws (YcraB KJIMILE, WCHOJb3yeMble B YycTaBe opranuzauuu. lIpakTuka C;()C;;;;eHHe
OPraHM3alMHu) IepeBoa. e S~
epeBo/g
JIOKYMEHTAIUU
Paznen 13. Power of Attorney (IlucbMeHHasi T0BEPEHHOCTD) VYcrHbIi
Tema 15. Power of OYHKIIUA U CTPYKTypa MUCbMEHHOW HOBEpeHHOCTU. OCHOBHBIE orpoc.
Attorney peYeBbIE€ KIIUIIE, MCIOIb3yEMbI€ B MHUCHbMEHHOW JOBEPEHHOCTH. Cocrasenme
(IImcemenHnas IIpakTuka nepesona. cnoBapa.
0BEPEHHOCTS) [TuceMenHbI
NIEPEBOJ
JIOKYMEHTaIu1
Paznen 14. Last will and Testament (mocsiexnsist BoJisi 1 3aBelianmne) YcTHBIN
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Tema 16. Last will and
Testament (mocJieaHsis
BOJIsI U 3aBelllaHue)

@DYHKIMH U CTPYKTYpa MOCIEIHEN BOIU U 3aBeniaHus. OCHOBHbIE
pedeBble KIIUILE, UCIIOJIb3YEMBIE B IIOCIECIHEN BOJIE U 3aBEILAHUN.
IIpakTuka nepesona.

ompoc.
CocraBnenune
cJoBaps.
[TnceMeHHbBIH
nepeBoj
JIOKYMEHTAITUN




3. CTpyKTypa AUCHMILIMHBI

Bun paboter

TpynoeMKoCTbh, 4aCOB

2 ceMecTp 3 cemecTp Bcero
O01as Tpy10eMKOCTh 108 36 144
AyautopHasi pabora: 24 36 60
Jlexyuu (J1) - - -
Ipaxmuueckue sanamus (113) 24 36 60
8 MOM Huciue 3auem
CamocrosiTeJibHas padora: 48 36 84
Pedepar (P) 12 6 18
Occe (D) — — —
CamocCTOsTeIbHOE H3YUCHHE Pa3/ICIIOB 5 2 7
KonTtponbnast padora (K) — — —
CamonoaroroBka (mpopaboTka v MOBTOPEHHE 31 28 59
JEKIIMOHHOTO MaTepuaja U MaTeprasia yaeOHUKOB U
yueOHBIX TOCOOUI, TOJITOTOBKA K 1a00paTOPHBIM U
MPAKTUYICCKUM 3aHATHSIM, KOJUIOKBHYMaM, PyOe)KHOMY
KOHTPOJIIO | T.I.)
KypcoBbie IpoeKThI — — —
ITogroroBka u ciaya 3K3ameHa — — —
Bua uToroBoro KOHTpoJIst 3ayger ¢ 3auer ¢

OLICHKOM OLICHKOMH

4. Pacnipenesienne BUAOB y4eOHOIl padoThI M X TPYA0EMKOCTH 110 pa3/iesiam.

4.1 Paznenbl AUCHUIUINHBI, U3y4aeMble BO 2 CEMECTpeE.

KomnuectBo uacos
No
as- HaumenoBanue pa3nenos AyauTopHas
P Beero pabota Breay.
nena pabora CP
JI 113
1 International Trade Documents 7 _ 2 5
2 Contract 18 T 6 12
3 Incoterms (International Commercial Terms) 9 - 4 5
4 Terms of Payment 7 T 2 5
Cancellation of a Contract 7 - 2 5
6 Certificates 17 - 6 11
7 Invoice (cuet/ cueT-hakTypa) 7 T 2 5
Umoczo: 72 T 24 48




4.2 Pa3yensl TMCIUIINHBI, H3y9aeMble B 3 CEMECTPE.

Ne

KonmuectBo yacoB

as- HaunmeHnoBanue pasnenon AyRuTOpHaz
P pas Beero paborta Breayn.
Acra pa6ora CP
JI I3
8 Bill of Lading (TpancriopTHast Hakj1aiHast) 12 - 6 6
9 Insurance Documents (JlokyMeHTBI CTpaXxOBaHHS) 12 - 6 6
10 | Packing List (YmakoBO4HBIH JIUCT) 8 - 4 4
11 Agency agreement ([JoroBop nopyueHus Ha 8 ) 4 4
OCYIIECTBIICHHE TIOCPETHUYECKOMN IS TEIIBHOCTH)
12 | Organization Bylaws (YcraB opranu3anum) 12 - 6 6
13 | Power of Attorney (ITucsMeHHas JOBEPEHHOCTB ) 8 - 4 4
14 Last will and Testament (roceassist Bosist 1 12 i 5 5
3aBEIIaHUE)
72
Hmoeo: - 36 36
Bcezo: 144 i 60 84
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5. TemaTu4yeckuii MJIaH y4eOHO# AUCHUTNITIHHBI

HaunmenoBan Coaep:xkaHue y4eOHOI0o MaTepuaa, NpakTHYecKUue 3aHATHUS, Ob6vem | OGpaszosarenrn | @opmupye @opMBI TEKYIIEro
ne pa3JIeJ10B CaMOCTOATEILHAS paﬁOTa qacoB/ bI¢ TEXHOJI0I'UN MbI€ KOHTPOJIA
3a4YEeTH KOMIICTCHIY
U TeM
bIX un/
eIMHU YPOBEHb
11 0CBOCHUA*
1 2 3 4 5 6
Pa3nea 1. International Trade Documents
Tema 1. IIpakTuyeckue 3aHATHSA Yacos | IIpesenranus, OIIK-1 YcrHbli onpoc
International Trade 1\ International Trade Documents 2 MO3TOBOi I1K-16 Koncnekr
Documents CamocrosTe1bHas padoTa CTy/IeHTa Yacos IITYpPM, [K-17
1| IToaroroBka pedepaTa Mo Teme 5 MHTEPHET- K-
2| CocraBiieHue caoBapsl. uccnenosanne | 18/1,2,3
Paznea 2. Contract
Tema 2. The IIpakTHYecKHe 3aHATHS Yacos TR E— OIIK-1 | YcrHsblit onpoc.
Structure of the 1] The Structure of the Contract 2 P ’ IIK-16 | CocTaBnenue
HHTEPHET-
Contract CamocrosiTe/IbHasi paéoTa CTyJeHTa Yacos S IK-17 CJIOBapHI.
1| CocraBienue cioBapsi. 6 porcBas Hrpa’ IIK- [TuceMeHHbII
= 18/1,2,3 | nepeso,
2| [TuceMeHHBIH TTEPEeBO;] TOKYMEHTAIINH. «TTEPEBOTIMKY PeBOX
JOKYMEHTAIHUH
Tema 3. Contract. | [IpakTuueckue 3aHATHA Yacos OIIK-1 | YcrHsblit onpoc.
Translation 4 Hpesenratus, I1IK-16 | CocraBnenu
; 1] Contract. Translation Practice. UHTEpHET- OCTaBIICHIC
Practice. [IK-17 | cioBaps.
CamocTosiTesibHasi padoTa CTy/IeHTa Yacos | uccnenoBanue, .
1| TTuceMeHHBIH MTepeBO] TOKYMEHTAITUU 6 poJieBas urpa K- Hucemenmpii
' 18/1,2,3 | mepeBon
«IIEPEBOTUHK)
JOKYMCHTAIHUH
Pa3znen 3. Incoterms (International Commercial Terms)
Tema 4. Incoterms IIpakTHYeckne 3aHATHS Yacos | Ilpesenranus, OIIK-1 | YcrHselit ompoc.
(International 1] Incoterms (International Commercial Terms) 4 WUHTEPHET- I1K-16 | Cocrapnenue
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Commercial Terms) | CamocrosiTesibHasi padoTa CTyeHTa YacoB | uccienosanue, [K-17 CJIOBApSI.
v 5 JIUCKYyCCUS I1K- ITuceMeHHEbIi
1| IluceMeHHBIH TepeBOA JOKYMEHTAIUH.
18/1,2,3 | mepeBoa
2| CocraBieHue ciaoBaps.
JOKYMEHTAIIH
Paznen 4. Terms of Payment
Tema 5. Terms of IIpakTnyeckune 3aHATHS Yacos | [lIpesenranus, OIIK-1 | CocraBieHue
Payment 1] Terms of Payment 2 HHTEPHET- [IK-16 | cioBapsi.
CamocTosiTeIbHas padoTa CTyaeHTa Yacos | uccnenosanue, | IIK-17 | [Tucemenusli
1| IMucpbMeHHBIH TIEPEBOJ] JOKYMEHTALIUH. 5 JIUCKYCCHUS [IK- IIepeBO
2| CocraBnenue cioBaps. 18/1,2,3 | noxymeHTaLUK
Paznen 5. Cancellation of a Contract
Tema 6. IIpakTnyeckune 3aHATHSA Yacos OIIK-1 | CocraBienue
Cancellation of a 1| Cancellation of a Contract 2 [IK-16 | cioBaps.
Contract HUHTEPHET- IIK-17 | ITucbMeHHBIN
UCCIICIOBAHHKE, K- NepeBol
CaMocTosiTe/IbHast padoTa CTy/AeHTa Yacos | Case study 18/1,2,3 | noxymenTauuu
1| TlucpMeHHBIH NEepeBOJI JOKYMEHTAIIHH. 5
2| CocramiieHHe CiioBapsi.
Paznen 6. Certificates
Tema 7. Certificate | [IpakTuueckue.3aHsTHSA Yacos WHTEpPHET- OIIK-1 | YcrHBIii ompoc.
of Origin | 1| Certificates. General information. 2 Uccae10BaHue, I1K-16 CocraBienue
(Cepruduxar 2| Certificate of Origin (CepTudukar npoucxoxacHusi). 2 Case study, IMK-17 | crmoBapsi.
MPOMCXOKIEHHUSI) 3| Certificate of Quality (Ceprudukar kauecrna) 2 poJieBas urpa IK- [TucbMeHHBII
Tema 8. Certificate | CamocTosiTeJIbHAS padoTa cTyaeHTa YacoB | «IEPEBOTIHK 18/1,2,3 | mepeBoa
of Quality | 1| IMuceMenHbIii NEpeBO/ JOKYMEHTAIUH. 11 AOKYMEHTAIU
(Cepruduxar 2| CocraBieHue caoBapsl.
KayecTsa) 3| Certificate of Quality (Ceprudukar kagectBa) — CaMOCTOSITEIBHOE
M3yueHHe TEOPETUYECKOr0 MaTeprasa
Paznea 7. Invoice (cuer/ cuer-hakrypa)
Tema 9. Invoice. IIpakTHYecKHe 3aHATHA Yacos MHTEpHET- OIIK-1 YeTHBII ompoc.
1\ Invoice. 2 HCCIIENOBAHNE, TIK-16 [TuceMeHHBIH
CamocrosiTeIbHast patoTa CTyeHTa Yacos | Case study, IK-17 EPEBO/I
1 ‘ IIrncbMEHHBIN ITEpEeBO] JOKYMEHTALUH. 5 AUCKYCCHUA TTK- MOKYMCHTAalNN.
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| 2| Cocrasnenue croaps. 18/1,2,3
Paznea 8. Bill of Lading (TpancniopTHast HaKJ1aaHast)
Tema 10. Bill of IIpakTHyeckue 3aHATHA Yacos MHTEpHET- OIIK-1 | CocraBienue
Lading 1] Bill of Lading (Tpaucroprras nakmagsas). General information. 2| uccnenosanue, | IIK-16 | croaps.
(Tpancnopraan 2| Bill of Lading (Tpancnopraas Haknazanast). Translation Practice 4 Case study, IK-17 | IlnceMeHmHEI
HAKJIAJHAs) JIUCKYyCCUS I1K- MepeBo/I
CamocTosiTe1bHAsi paboTa CTyJeHTa Yacos 18/1,2,3 | mokymeHTauuu
1| IlucbMeHHBIH MepeBO] TOKYMEHTAIIUH. 6
2| CocraBieHue cioBapsi.
Pa3nea 9. Insurance Documents (JlokymMeHTbI cTPaxOBaHUsl)
Tema 11. Insurance | IlpakTuyeckue 3aHATHSI Yacos | IIpesenranus OIIK-1 | YcrHsblit omnpoc.
Documents 1| Insurance Documents. General information. 2 [1K-16 | CocraBieHue
(loKyMeHTBI 2| Insurance Documents. Translation Practice. 4 [IK-17 | cnosaps.
CTPaxOBaHHA) CamocTosiTeJibHAs PadoTa CTYAeHTa Yacos LIK- 11nCEMeHHELH
1| IlucbmeHHbIN NepeBO TOKYMEHTAIUU. 6 18/1,2,3 gziii;i S—
2| Pedepar pedepat
Paznen 10. Packing List (YnakoBo4HBI#i JHCT)
Tema 12. Packing | lIpakTHyeckue 3aHsITHS Yacos UHTEpHET- OIIK-1 | YcrHblii onpoc.
List (YmaxoBounsrii | 1| Packing List (Ymakosounsriii muct) General information. 2 uccienosanue, | I[IK-16 | CocraBienue
JIHCT) 2| Packing List. Translation Practice. 2 [IK-17 | cnosaps.
CamocrosiTesibHasi padoTa CTyIeHTA Uacop | KOMHIBIOTCPHEI LIK- 11acEMeHHbIH
1| TlucbMeHHBI nepeBo1 JOKYMEHTAIIUH. 4 e rexnonornu, | 18/1,23 | nepesox
2| CocraBieHue caoBapsl. poJieai urpa JIOKYMCHTalHH
Paznen 11. Agency agreement (JloroBop nmopy4eHusi Ha oCylecTBJIEHHE MOCPETHUYECKOI TeATeTbHOCTH)
Tema 13. Agency IIpakTHyeckne 3aHATHSA Yacos UHTEPHET- OIIK-1 YcTHBIN onpoc.
agreement (dorosop | 1| Agency agreement (JloroBop mopyueHHs Ha OCYIIECTBIECHHE 2 UCCIIEJOBAHMUE, I1IK-16 | CocraBnenne
Nopy“cHHUs Ha nocpeaHnveckoit aestenbroctu) General information. AUCKYCCHA HIK-17 | cnoBapsi.
OCYIECTBICHHE 2| Agency agreement. Translation Practice. 2 11K~ 1InceMeHHBIA
NOoCpeIHHYeCKOM 18/1,2,3 | mepeBon
HeATEILHOCTH) CaMOCTOﬂTeHLVHaﬂ padoTa CTyaeHTa Yacos OKyMEHTAIHE
1| [MuceMeHHBIH nepeBOa JOKYMEHTAIHH. 4

2

CocTaBiieHue cloBapsl.

Paznen 12. Organization Bylaws (Y craB opranuszanumn)
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Tema 14. IIpakTHYecKHe 3aHATHA YacoB | KOMIIBIOTEPHBI OIIK-1 | YcrHsblit omnpoc.
Organization 1| Organization Bylaws (Ycras opranusanuu). General information. 2 € TEXHOJIOTHUH, I1IK-16 | CocraBienue
Bylaws (YcraB 2| Organization Bylaws (Ycras opranusammu). Translation Practice. 4 Case study, IIK-17 cIIOBapsl.
OpraHu3anmmn) CamocrosiTeIbHas padoTa CTyIenTa YacoB JUCKYCCHS ITK- ITucemenHbIl
1| TluchbMeHHEBIH NepeBo | JOKYMEHTALUH. 6 18/1,2,3 | mepeBon
2| CocraBieHue cioBapsl. JOKYMEHTAIluu
Paznen 13. Power of Attorney (IlucbMeHHasi I0BEpPEHHOCTD)
Tema 15. Power of IlpakTHYecKkne 3aHATHS Yacos OIIK-1 | YcTHBIi omnpoc.
Attorney 1| Power of Attorney (Ilucemennas moBepeHHocth). General 2 Kommnbrotep- IIK-16 | CocraBiecHue
(ITucbmennas information. HBIC IIK-17 | cioBaps.
J0BEPEHHOCTD) 2| Power of Attorney. Translation Practice. 2 TEXHOJIOTHH IK- [TucemMeHHBbIH
CamocTosiTe1bHAsi paboTa CTyJeHTa Yacos 18/1,2,3 | mepeBoa
1| [TuceMeHHBINH NepeBOJI JOKYMEHTAIlUH. 4 HAOKYMCHTAINH
2| CocraBiieHHe CIOBapsl.
Paznen 14. Last will and Testament (mocsieansist BoJisi M 3aBellaHue)
IIpakTuyeckue 3aHATHSA Yacos WHTEPHET- OIIK-1 | Veruelii onpoc.
Tenta 16. Last will 1| Last W@II and Testament (nocnezu—pm BOJIS 1 3aBellaHue) 2 HCCJIEIOBAHUE, I1K-16 CocTaBJjieHUe
2| Last will and Testament. Translation Practice. 2 IIK-17 | cnosaps.
and Testament 3| 3auer c o o 2 TIK- .
ICHKOHN KOMITBIOTCPHBI TTuceMEHHBIN
gzzﬁff:::) BOMHH " CamocrostTennnas paGora crynenta Yacos | e TexHonoruu | 18/1,2,3 | mepeBon
1| IucbMeHHBIN epeBO] TOKYMEHTAIIUH. 6 JTOKYMEHTAIIAH.
2| IloaroToBka K 3a4eTy C OI[EHKOM. 3auer.
Bcero: | 144
* B Tabnuie ypoBeHb YCBOSHUS yueOHOTO MaTepHuaia 0003HadyeH Muppamu:
1. — penpoIyKTUBHBIH (OCBOEGHUE 3HAHUH, BHITTOIHEHUE IEATEIHHOCTH 110 00pa3ily, MHCTPYKIIUHU WM TIOJT PYKOBOJICTBOM);
2. — TMPOXYKTHBHBIN (TUTAHUPOBAHHWE W CAMOCTOSITEIILHOE BBHIMIOJIHCHHUE JIEATEIHPHOCTH, PEIICHUE MPOOIIEMHBIX 3a/1a4; MPUMCHCHHE YMEHUH B HOBBIX

YCIIOBUSIX);

3. — TBOpUYECKHIA (CAaMOCTOSTEIILHOE MPOCKTHPOBAHUE IKCIICPUMEHTATLHOM JISATSIIBHOCTH; OIEHKA U CAMOOIICHKA HHHOBAIIMOHHOM JICITeILHOCTH).
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6. O0pa3zoBaTe/IbHbIE TEXHOJOTHH.
WuTepakTUBHBIE 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTMM, HCIIONb3YeMble B  ayAMTOPHBIX
3aHATHUSAX.

Cemectp Bun Hcnonp3yemble MHTEpAKTUBHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE Komuyectso
3aHATHUA TEXHOJIOTHH 4acoB
I [P [Ipesenranms, «Mo3roBoit mTypm», Jluckyccus, 18
poseBas urpa «TIEPEBOTUNKY, UHTEPHET-
UCCJIIOBaHUE, KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH
Il ITP IIpezenranus, «MosroBoii wmrTypm», Juckyccus, 12
poJeBast urpa «IIEPEBOAUUKY, UHTEpHET-
UCCIIIOBAaHUE, KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHUH
Hroro: 30

7. OneHOYHBIE CPeICTBA I TEKYLIEro KOHTPOJIs
yCIeBaeMOCTH U NPOMEKYTOYHOM aTTecTAlUH

7.1.0pranu3anusi BXOJAHOI0, TEKYIEro U MPOMe:KyTOYHOI0 KOHTPOJIsI 00y4eHHus
e Tekymuii KOHTPOJNb — TECThI, YCTHBIA ompoc, pedeparsl,  cioBapb, MpodeccuoHaNbHAs
KOITMJIKA.

7.2.TemaTuka pedepaToB

Pedeparsl

1. Types of International Trade Documents.

2. Types of Contracts.

3. Types of Commercial documents.

4. Types of Official Documents

5. Types of Insurance Documents

6. Types of Financial and Financing Documents

7. International Commercial Terms

8. Types of Business Letters

9. Translation Memory and Terminology Management technologies.

7.3. KypcoBasi padora
KypcoBas paboTa 1o 1uCHUIUIMHE HE IPEIyCMOTpPEHA.

7.4. Bonpocsl k 3aueTy

Bonpocs! Uisi MOATOTOBKH K 3a4eTy ¢ OlleHKoii (3 cemecTp)
TecTupoBaHue C UEIBIO BBISIBUTH 3HAHWE TEPMHUHOB 110 CIEAYIOLIUM TEMaM:

Types of International Trade Documents
International Commercial Terms.
Contract.

Terms of Payment

B wn e
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5 Cancellation of a Contract
6. Certificate of Origin
1. Certificate of Quality
8 Invoice.

9 Bill of Lading.

10.  Insurance Documents.

11. Packing List.

12.  Agency agreement.

13.  Organization Bylaws.

14.  Power of Attorney.

15.  Last will and Testament

Ocy1iecTBieHHE IEPEBOJA OJHOTO U3 CIAEAYIOIIMX JOKYMEHTOB (OTPBHIBKA U3 JJOKYMEHTOB)

International Commercial Terms.
Contract.

Terms of Payment
Cancellation of a Contract
Certificate of Origin
Certificate of Quality
Invoice.

Bill of Lading.
Insurance Documents.
Packing List.

Agency agreement.
Organization Bylaws.
Power of Attorney.

Last will and Testament

©ooN Ok wbhE

el e ol
pPwWwbdEO

3ayer c oueHKoi no aucrumnHe «Kommepueckuii nepeBoy] (epBblii HHOCTPAHHBIHM A3bIK)»
BBISIBJISIET Y MarkCTPAHTOB CTENEHb TOTOBHOCTH K BEIEHUIO JaJbHEWIIeH npodeccuoHaibHON
nesrenbHOCTH. K KOHIy 3-0ro cemecTtpa  MarucTpaHT JIOJDKEH HUMeTb O(OPMIICHHBIH
MHAMBUAYAJIbHBIN MpodeccnoHalbHblil  mopTdens («KOMUIIKa»), BKIOYAIOMIMM cleayromue
MaTepUabl:

o TepmuHONOTHYECKHUil TIIOCCapuit/ CIIOBaph TEPMHHOB, HCIIOJIB3YEMbBIX B KOMMEPUECKOI
JIOKYMEHTAIlUN Ha aHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX;

e OOpa3lpl HanKMCaHUs U3YYEHHBIX JTOKYMEHTOB;

o CrnoBaps KiuIlI€e, HCIIOIb3YEMBIX B H3yUYEHHBIX JIOKYMEHTaX.

Marepuansl pohecCHOHATBHO-METOAMYECKOT0 MOopTdens OoQOpMIISIOTCS Ha KOMIIBIOTEpE,
IPEJOCTABIIAIOTCS HA DK3aMEHE B OyMa)KHOM U AJIEKTPOHHOM BapUaHTE.

3aaHue K 3a4eTy C OEHKOW COCTOUT U3 2-X BOIIPOCOB.

1. Tect Ha 3HaHHE TEPMUHOJIOTHH.
2. IlucbMeHHBIN epeBO]] KOMMEPUYECKOTO JOKYMEHTA.
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Oo0pa3en JOKYMEHTA HA NePEeBOJ:

CONTRACT FOR SALE OF GOODS

l.
Subject-matter of the Contract

The Subject-matter of this Contract is particularly the obligation of the Seller to deliver goods
specified in the Exhibit No. 1 hereto to the Buyer and to transfer the property in goods to the
Buyer under the terms and conditions herein and the obligation of the Buyer to accept the
delivered goods from the Seller and to pay the agreed purchase price.

1.

Sale of Goods

1. The Seller hereby agrees to deliver the Buyer goods (movables) specified in Exhibit No. 1
hereto (hereinafter referred to as the ,,Goods*) and in the time, quality and quantity specified in
Exhibit No. 1 hereto. The Buyer shall collect the Goods and pay Seller for Goods the purchase
price specified in the Article I11. hereof.
2. The Seller fulfils his obligation to deliver the Goods when the Goods have been made
available to the Buyer at the place of business of the Seller. The Parties have agreed that the
Buyer shall arrange for carriage of the Goods from the place of business of the Seller through a
carrier the name of which Buyer shall notify Seller. The Seller shall arrange the loading of
Goods, and the Goods shall be packed in the manner set forth in Exhibit No. 2. Unless otherwise
expressly provided herein, the Goods shall be packed in manner adequate to protect the Goods.
3. The Seller shall deliver the Goods to Buyer’s carrier on 15 December 2008 during regular
working hours (08.00 to 16.00 hours). Seller shall notify Buyer regarding the delivery of Goods
to carrier by fax message sent to phone No. .............
4. The title in the Goods shall pass to Buyer immediately upon delivery of Goods to the Buyer’s
carrier. Risk of damage to or loss of the Goods shall pass to the Buyer at the time of delivery.
5. The Buyer hereby declares he received all information regarding the Goods necessary to
arrange insurance coverage.
6. Seller shall send the Buyer documents related to the Goods within 10 days after delivery of
Goods and at the Buyer‘s address set out in herein.

1.

Purchase Price

1. The Buyer shall pay the Seller the purchase price of the goods amounting EUR
.................... (hereinafter referred to as the ,,Purchase Price®).
2. The Purchase Price shall be due upon the invoice issued and sent by the Seller not later than
10 days from delivery and collection of Goods by the Buyer. The invoice shall be payable not
later than 21 days from the issue of the invoice Dby  Seller.
3. If the Buyer fails to pay the purchase price, the Seller shall have the right to default interest at
the rate of 0,1 % of outstanding amount for each day of default without prejudice to any claims
for damage pursuant to the Article 74 of the Convention.

V.

Product Liability

1. The Seller shall be liable for any lack of conformity in Goods which exists at the time when
the risk passes to the Buyer and which occurs within 24 months from the date of delivery of
Goods by the Buyer’s carrier. The Seller declares that the Goods during a period of 24 months
from the date of collection by the Buyer’s carrier will remain fit for the purposes for which the
Goods would ordinarily be used or during this period will retain specified qualities (hereinafter
referred to as the ,,Warranty Period®).
2. The Seller shall not be responsible for the defects arising out of the failure to follow operation
instructions, for the defects caused by improper storage after the Goods were delivered or for the
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defects caused by circumstances that were beyond the reasonable control.
3. The Buyer shall, immediately upon delivery of the Goods by the carrier, duly examine the
Goods and if the defects of Goods were apparent upon the collection of Goods, the Buyer shall
promptly give notice on this to the Seller.
4. Should the Buyer discover any defects during the Warranty Period, the Buyer shall give
written notice of the defect to the Seller and not later than within 15 days after such defect had
been detected. In a written notice specifying the defects he shall have the following options:
— replace of defective Goods by delivery of non-defective Goods;
demand to— repair the defective Goods if the defects are repairable;
demand- appropriate Purchase Price reduction; or
to withdraw from the— Contract.
5. The Seller, upon receipt a notice from the Buyer stating the defect, promptly shall give a
written statement and reply whether he accepts the claim for defects or not.

VI.

Exclusion of Liability

1. A party is not liable for a failure to perform any of his obligations if he proves that the failure
was due to an impediment beyond his control and that he could reasonably be expected to have
taken the impediment into account at the time of the conclusion of the Contract or to have
avoided or overcome it or its consequences. The exemption provided by this Article has effect
for the period during which the impediment exists.
2. The non-performing party shall give prompt written notice to the other party of the reason for
its failure to perform and the extent and duration of its inability to perform.

VILI.

Arbitration Clause

All the disputes resulting from this agreement or in conjunction with it, will be decided finally in
the arbitration procedure before one arbitrator Mgr. Marie Pluhatova, registered in the list of
arbitrators of Czech Arbitration Centre s.r.o0., ID 281 63 427, Klatovska 515/169, 321 00 Plzen —
Litice and registered in the list of arbitrators of Ministry of Justice Czech Republic, reg. nr. 69
and appointed in accordance with Act No. 216/1994 coll. of Laws, on Arbitration Procedure and
Execution of Arbitration Awards, and with the Proceeding Rules of Czech Arbitration Centre
announced at it’s websites www.arbitrators.cz. The parties authorize the arbitrator to settle the
dispute based on the principles of natural equity. Compensation for arbitration costs (including
the expenses of the contractual parties) will be awarded by the arbitrator based on the principle
of success in the dispute.
VIIL.

Final Provisions
1. This Contract shall enter into force and shall take effect on the day when it is executed.
2. The Contracting Parties hereby agree that entering into this Contract and performing duties
under this Contract have been duly approved by the relevant company bodies of the Contracting
Parties in a compliance with legal regulations, by-laws and other internal regulations of the
Contracting Parties; and no other approval or consent shall be required.
3. The Contracting Parties agrees to respect the legitimate interests of the other Party, shall
conduct in accordance with the purpose of this Contract and shall not counteract such purpose
and they shall perform all legal and other actions that may prove necessary to reach the purpose
of this Contract.
4. All documents in writing shall be mailed at the address of the Contracting Parties set forth in
the heading of this Contract unless either of the Contracting Parties shall give a written notice to
the other Party on changing its address. Whatever papers the delivery of which is required,
assumed or is made available by this Contract and regardless of any other available way allowed
by the legal regulations to prove such a delivery, shall be deemed to have been served if such had
been delivered to the other Contracting Party at the address set forth in the heading of this
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Contract or at the address noticed in written form by either Contracting Party to the other Party.
5. Any changes and amendments to this Contract shall require a written form.

6. If any provision of this Contract is determined to be invalid or unenforceable, the validity or
enforceability of the other provisions either of this Contract as neither a whole nor other
provisions will be affected unless such an invalid or unenforceable provision is severable.
Contracting Parties herby agrees to supersede such an invalid or unenforceable provision by a
new valid and forceable provision that most closely matches the intent and the purpose of the
original provision.

7. This Contract and the relations arising from shall be governed by the Law of the Czech
Republic, particularly by the United Nations Convention on Contracts for the International Sale
of Goods.

8. This Contract had been made in two duplicates whereby each Contracting Party shall retain
one copy each.

Done in Prague on 13 June 2009 Done in Prague on 13 June 2009
TERAMATE, Ltd. AGFH, a.s.
Matt Wattson Ing. Karel Nekola

7.5 Kpurepum ouieHKH 3a4eTa

3a4deT cTaBUTCSH, €CIIU

|. CTyneHT mokasain xopoliee BlaJieHlue TEPMUHOJIOTHE B TecTe: He MeHee 55 %
TECTOBBIX 3aI[aHI/II7I BBITIOJITHCHBI ITPABUJIBHO.

Il. CtyzmeHT ocymiecTBUI EPEeBO MPEACTABICHHOTO JOKYMEHTA, PU 3TOM

- CTYICHT OCYIIECTBIISIET TIEPEBOJI KOMMEPUYECKON JTOKYMEHTAIIMU HA OJTHOM U3 YPOBHEH
SKBUBAJICHTHOCTHU, JOCTATOYHOM JJIs TPU3HAHUS ITEPEBO/Ia KAYECTBECHHbBIM ;

- YBEPEHHO OTBEYAET Ha JOMOJHUTEIHHBIE BOIIPOCHI;

- IEMOHCTPHUPYET BIaJCHUE TEPMUHOIOTHUYECKUM arapaToM JUCIUTUIMHBL.

3adeT He CTABUTCS, ECIIH:

- CTYJIEHT OKa3bIBaeTCsI HECITOCOOHBIM MEPEBECTH KOMMEPUECKYIO JOKYMEHTAITUIO C
COOJTIOICHUEM TPABUII;

- IIJIOXO BNaJieeT TEPMHUHOJIOTHEH;

- IEPEBOJ, COJIEPIKUT PsAJT BAXKHBIX HETOUHOCTEM;

- CTYJIEHT OTKa3bIBAE€TCS OTBEUATh HA JIOTIOJIHUTEIbHBIE BOMPOCHI.

8. CBeIleHI/Iﬂ 0 MAaTEPUAIBHO-TCXHUIECCKOM o0ecneyeHUH AU CHUITJIMHbI

Neri/nt HanmenoBanue [lepeuenr 000pyIOBaHUS M TEXHUUECKHUX CPEJCTB O0yUEHUs

000pYyJOBaHHBIX Y4E€OHBIX
KaOMHETOB, JabopaTopuit

JIekuMoHHAs ayUTOpUs KOMITbIOTEP, HOYTOYK, MarHUTO(OH, TPOEKTOP

1. «CIIC Koncynwsrantllmtocy

2. ObC HOBb

3. JluaradoHHBIN KaOUHET

4. ObC «HUIL Uudpa-M»

5. DnekrponHas oubnauoreka PITY

6. Onekrponnsiit katanor AUBC «MARK — SQL»
7. DnextponHas bubnuoreka MI'TOY

8

Standard 2010 Homep nunensuun: 48457427

Microsoft Volume License. Applications — Office
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9. Microsoft Volume License. Applications — Office
Professional Plus 2007. Applications — Office Standard
2007. Homep nuuensuu:. 45411627

10. SANAKO Study 1200 v.4.00 Homep IHICH3HH:
3879203-01001177-010741-000039-487

KommnsrorepHslii kinacce

KOMIIBIOTED, HOYTOYK, MarauTo(oH, IPOEKTOP,
KONMPOBAJIBHBIN aIlapar, CKaHep

1. «CIIC Koncynprautllitocy

2. ObC HOb

3. JluaradhoHHBIN KaOWMHET

4, ObC «HUILL Uudpa-M»

5. DnekTponHas ouonmoreka PITY

6. Dnekrponnsiii karagor AUBC «MARK — SQL»

7. DnekTponHas oubmmoreka MI'TOY

8. Microsoft Volume License. Applications — Office
Standard 2010 Homep nunensuun: 48457427

9. Microsoft Volume License. Applications — Office
Professional Plus 2007. Applications — Office Standard
2007 Homep nunen3uu:. 45411627

10. SANAKO Study 1200 v.4.00 Homep IHICH3HH:

3879203-01001177-010741-000039-487

9. O0mue pexoMeHAALMH NPH 00yYEeHHH HHOCTPAHHOMY A3BIKY cTyAeHTOB ¢ OB3 n
HHBAJIN/IHOCTHIO

1. B cBsa3u c ObicTpoit yromisieMocTbio cryaeHToB ¢ HOJIA HeoOxoauMo pacmpenensTh
y4eOHBII MaTepuall B COOTBETCTBUE C BO3MOXHOCTSIMU CTYICHTOB.

2. HyXHO y4uThIBaTh TEMII AEATEIBHOCTU CTYACHTOB (pa3MEpEeHHbIH TEMII AESTEIbHOCTU

BO BpeMs 3aHATHs; B CBS3U C IOBBIIMIEHHOM YTOMJISIEMOCTBIO CTY/AEHTa IMEpBble 25 MUHYT

3aHATHS paboTaTh B OBICTPOM TEMIIE€ C IIOCTENIEHHBIM €ro CHI)KEHHEM; IpU HU3KOU

Bpa0baThIBAEMOCTH CTYJEHTAa HAYMHATh 3aHATHA B 3aMEJUICHHOM TEeMIle C MOCIeIyIOIUM

YCKOpPEHUEM MOoJaul MaTepuana).

3. HyXHO y4uTBIBaTh, YTO y CTYAEHTOB C MHBAJIUJHOCTBIO HE BCErJa XOpOIIO pa3BUTa

namsaTh. [loaToMy 1u1st HUX TpeOyeTcst OoJibliiee KOJUYECTBO YIPa)KHEHUM, HANpPaBICHHBIX Ha

3allOMUHAHUE pEYEBBIX KIMILE, MCIONb3YEMBIX B JEJIOBOM KoppecnoHaeHuuu. HyxHo

POJyMaTh CUCTEMY MOJCTAHOBOYHBIX YIPa)KHEHUH, a Tak)Ke yIpaXHEHUH Ha TpaHchopMalnio

JUISL TOTO, YTOOBI 00ECTIEUUTh YCIOBHUS AJIs 3aTIOMUHAHUS U3Y4aeMbIX CTPYKTYD.

4. Vcnonb3oBaTh KOMIIBIOTEP, MH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTUU ISl OINOPHBIX KOHCIIEKTOB U
JIEKIUH.

5. Hcnonb3oBaTh HHTEPAKTUBHBIE METObI 00yUeHHUs, 0OyueHHe B COTpYJHUYECTBE AJisi Oojee
IPOAYKTHUBHOTO YYaCTHUs KQKJ0T0 CTYIEHTa B yueOHOM Mpoliecce.

6. Hcmonb3oBaTh pazHooOpazuvle memoovl u Ccpeocmeéa KOHMPO/s 3HAHUN CHYOeHMO08
(komnvromepHbIll Mecm, UHOUBUOYATBHBII IKCHPECC-ONPOC, UCNOIb308AHUE 3A0AHUL PA3HOU
cmenenu Cl0HCHOCMU U T.J1.).

7. CTUMyIMpOBATh CTYJEHTOB K Pa3BUTHIO PEUEMBICIUTEIBHON EATENbHOCTH, K MIPOSBICHUIO
WHUIMATHBBI B HAYYHO - OOIIIECTBEHHOH J1€ATEIbHOCTH.
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8. ObecneveHre ONTUMAIBHOW OPraHU3alMKi pabodero MecTa CTYACHTA C y4éToM (pU3nUecKux
BO3MOXHOCTeH. OOecrieuyuTh yueOHbIE MaTepHaibl, aJalTUPOBAHHBIC UISI WHBAIUIOB C
HOJIA.

9. KoppekTHoe W TOJEpaHTHOE OTHOIICHHUE IMPEnojaBaTeNisi K CTyneHTy. HyXHO moompsTh
CTYZICHTOB OTHOCHTBCS IPYT K JIPYTY TOJIEPAHTHO, YBAXKUTEIHHO.

Ihdhexkmusnvimu npuemamu KoppeKmupyouiezo 6030€icmeus Ha IMOUUOHATLHYIO U
no3nagamenvHyro cghpepy cmyoeHmos ¢ UHEANUOHOCHbIO AGAIOMCA:

- HUHTEpaKTUBHBIE (POPMBI pabOTHI;

- 00y4eHue B COTPYJHHYECTBE;

- UHTEPHET-UCCIICI0BAHHE;

- UTPOBBIC CUTYAIINH;

- POJIEBBIE UTPHI;

- UTPOBBIE TPEHUHTH, CIOCOOCTBYIOLINE PA3BUTHIO YMEHHS OOIATHCS C APYTHMU;

[Tmanupys 3aHsTHE, IPETIOAABATEND TOJHKEH 3alyMaThCsl, KAKUE TICHXUYECKUE MPOIECCHI

(BHUMaHUe, BOCHPUSATHE, AMATh, MBIIUICHUE, pedb) OyAayT Haubosee 3a/eiiCTBOBAaHBI B XOE
3aHATUS. VIMEHHO Ha 3TH MPOLECCH W HAJI0 OPUEHTHPOBATHCA, (HOPMYITHPYST KOPPEKIIMOHHYIO
3a1ady.
KoppeknuonHo-pa3BuBaronas 3amavya JO0DKHA OBITh TpeAenbHO KOHKpeTHoW. Crneunnguka
00y4eHUs] WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJCHTOB C MHBIMAHOCTBIO IPEIIONaraeT OoJbIIoe
KOJIMYECTBO WIPOBOTO, 3aHUMATEIBHOTO MaTepHajia W HAJIWYMe 3PUTEIbHBIX  OIMOp,
HEOOXOMMBIX [UISl YCBOCHHS PAa3HBIX CTPYKTYP.

Oco0o0 cneayeT ckazaTh O TCHXOJIOTUU 0OWieHUs 6 X00e 3aHAmusA, cmujae odujenusn. 31ech
CJeyeT yUUTHIBATh:

- COOTHOILIEHHE TMOOYXICHHUSI CTYIEHTOB K JEATEIbHOCTH (KOMMeHmAapuu, 6blCKA3bleaHue
NOJIOHCUMENbHOU IMOYUU, YCIAHOBKU, CIUMYIUpPYIOwel unmepec, 801e60e YCuiue K peueHur
3a0ayu u m.n.) i NPUHYXICHUSA (Hanomunanue 06 ommemke, pesKue 3amMeuanus u m.n.);

- TAKT IIeJIarora;

- TICUXOJIOTHYECKHU KIUMAaT B Tpymrne (yMeHHe MoJAepkKaTh aTMOC(epy pagoCTHOTO, IEIOBOTO
oO1eHus);

- caMOOpraHu3anusi Iefarora, Belb Ha 3aHATUM BCE 3aBUCUT OT IMPENOJAaBaTelis: €ro
CcOOpaHHOCTH, HACTPOSI, IEAArOTMYECKON HAXOYUBOCTH, ONTUMHUCTUYECKOTO TTOAX0a U TIp.

10.YuyeOHO-MeTOANYECKOE O0ecTiedeHre TN CHUTITTHHbI

a) OCHOBHAasl JIUTEPATypa

1. I'pomosa, H.M. Buemneroproseiit kouTpakT = Contracts in Foreign Trade : yue0.
noco6ue / H.M. I'pomoBa. — 2-e u3zn., uctp. — Mocksa : Maructp ; UHOPA-M, 2018. - 144 c.
- ISBN 978-5-9776-0064-4 ; ISBN 978-5-16-004371-5 ; ISBN 978-5-16-102009-8 (on-line). -
Tekcer : anextponnsiii. - URL: https://new.znanium.com/document?id=329266

2. [TecroBa, M. C. AHrauicKHil SI3bIK: TEPEeBOJ KOMMepYeckol mokymeHTaruu (b2) :
yuebHoe mocobue st By3oB / M. C. IlecroBa. — 2-¢ u3n., mepepab. u mon. — MockBa :
WznatenberBo FOpaiit, 2019. — 191 ¢. — (Boicmee obpa3oanue). — ISBN 978-5-534-11543-
7. — Tekcr : onextponnwsii // 3BbC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/446999

0) AOMOJIHUTEIbHAA JIUTEepaTypa
1. Anpgpeea H.A. JlenoBoit anrnmiickmii : y4deOnuk / H. A. AnzgpeeBa ; OTB.pen.

JI.C.Ilnuxosa. - M. : IIpocnekr, 2014. — 108 c.


https://new.znanium.com/document?id=329266
https://biblio-online.ru/bcode/446999
https://biblio-online.ru/bcode/446999
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2. benos, B. A. Koxekc eBpormeiickoro 1oroBopHOro mpasa - european contract code B 2
kHurax. OOmuii M cpaBHHUTEIbHO-TIpaBOBOM KomMmeHTapuii / B. A. benoB. — Mocksa :
WznatenscrBo FOpaiit, 2015. — 620 ¢. — (Ilpodeccuonanvubie kommeHTapun). — ISBN 978-

5-9916-5426-5. — Tekcr : anekrponnbii / DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://biblio-
online.ru/bcode/385324

3. bypak, Anexcanap JIsBoBuu. Translating Culture - 1. Words = Words = ITepeBon u
MEXKYJIbTypHasi KoMMyHHKaIus - 1. CrioBa : MoHOrpadus ais nepeBoauukoB / bypak,
Anexcanap JIbBoBuu. - M. : P.Basnent, 2010. - 215c.

4. bypak, Anekcanap JIbBoBuu. Translating Culture - 2. = Sentence and Paragraph
Semantics = IlepeBoJ M MEXKyJIbTypHas KOMMYyHUKanusi - 2 = CeMaHTHKa MPEIOKEHUS U
ab63ama : yue0.nmocobue st mepeBoauukoB / bypak, Anexcanap JIeBouu. - M. : P.Banent, 2013.
- 207c.

5. ITecroBa M.C. IlepeBox kommepueckoi gokymeHTanuu = Translation of commercial
Documentation : yue0.mocobue nmns By3oB / IlecroBa, Mapus CepreeBHa. - Tekct Ha
aHIIMHCKOM s3bIKe. - PocToB H/J] : denukc, 2012. - 235¢.

B) IporpamMMHoe obecrieyenne u UHTepHeT-pecypcehi:
- DnektpoHHas oubiaroTeka «3HaHUYM»: https://new.znanium.com

OnekrponHas oudianoreka «tOpaiiT»: https://biblio-online.ru

. DnextponHas 6ubnuoreka: http://elibrary.ru/defaultx.asp

. DnextponHnas 6ubnuoreka PI'B.http://www.rsl.ru/ru/s2/s101/

. Aurnumiickuii onnaita https://www.native-english.ru/

4. http://wooordhunt.ru/

5. JlucraHimoHHbIe Kypchl TiepeBoaunkoB http:/liga-t.ru/?p=27

6. http://www.multitran.ru

7. Kommepueckas JOKYMEHTAIUS M KOPPECTIOHACHIINS Ha aHTTIUICKOM SI3BbIKE [Texcr]:
npaktukym/ coct. E.1O. bankanesa
file:///C:/Users/belozertseva/Downloads/backaleva_e yu_kommercheskaya dokumentaciya i_k
orrespondenci.pdf

8. On-line croBaps http://www.lingvo-online.ru/ru/translate/en-ru

9. On-line croBaps https://translate.yandex.ru/translator/English-Russian

10. On-line cnoBaps http://dictionary.cambridge.org

11. On-line croBaps http://english-russian.translate.ua/ru

12. On-line croaps http://www.correctenglish.ru/ebooks/dictionaries

13. On-line croBaps http://www.wordreference.com/enru/Oxford
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